
4-ik szám.

Jan u ár 21-én 1871.

Megjelenik minden szombatnapon másfél ivén sokféle képekkel ellátva. 
ElóAzetési ár: Egész évre jan .—decz. 6 frt., 6 hóra 3 frt, és 3 bóra 1 frt 50 kr. 

Előfizethetni minden postahivatalnál és könyvárusnál láiadó-hivatal : Pest, barátok- 
tere 7-ik szám. Hirdetések dija : 4 hasábos nonperaille sor 10. kr.
Hirdetések felvétetnek : N A S C H IT Z  I .  hirdetményi irodájában, Pest, Józseftér 12-ik 
szám a. a hirdetéseket illető közönséges és pénzes levelek szintén Naschitz I. irodájába 

czimezendők.

X X III . kötet.

H I V A T A L O S .

N é v v á l t o z t a t á s .
A nméltóságu m. kir. belügyminisztérium legke­

gyelmesebben megengedni méltóztatott, hogy Werder 
porosz generális Verd-el generális és Elvert generális 

I nevek között válogathasson.
Rajnai Pál,

belügyminiszter.

NEM HIVATALOS.| —

Tallérossy Zebulon levele
Mindenváró Ádámhoz.

Tekintedezs barátom uram!
Mikint ezigany mondot, mikor utolzso te­

hene megdöglöte neki: hala Istenek megszűnte 
marhadög: azonkipen mondunk mink izs, mikor 
megbukta bal-inditvany „magyar-hadseregei0 
hala Istenek megszűnte háború. Hat nem va­
gyunk mink job politikusok, nem vagyunk 

j mink job hazafiak, mint tigrisek ? Ezek azt ki-

vanak, hogy legyünk mink csatakipesek, hat 
nem kiptelensig ez? No a kelene csak nekünk, 
hogy olyan világ legyen, mind franczianal! 
Mikor egyik hadsereget lefoglaltak neki, elö- 
alitya másik hadsereget. De mar vagyunk anal 
okosab emberek. Ha minket eczer megvertek 
jól, aszondunk, alaszolgaja, vasz számer schul- 
dig? fizetünk s vige van habomnak. Azt bizom 
nem teszünk, hogy ha eczer megverte benünket 
elensig Csehországban, aszongyunk neki, gyere 
ide verj meg benünket mig Magyarországon 
i s ; a mig mindenünket meg nem verted, adig 
nem elhiszünk, hogy vagyunk megverve. No 
mar in nem vágyom olyan kinyezs. Ha nekem 
eczer megvertek Benedeket, elismerek, hogy 
a volt az in hatam, s nem kívánok, hogy mig 
a hasamra izs verjenek. Csak had legyen kö- 
zözs hadsereg. Az mindig bike-politika. Mert 
minekutána „in deinem Láger ist Oestreich11 
azt soha osztrák miniszternek rezkiroznyi nem 
szabad. Mert azutan mi lesz belüle, ha elfognak 
neki égisz „Lágert,“ mint Sedanban, Metzben? 
hun lesz akor Oestreich ? Ergo, hogy meglegyen, 
közözs hadsereget mindig skatulyába kel tar- 
tanyi. Hogy pedig közözs hadsereg valaha
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schlagfertig legyen: az iránt ne tesik agodal- 
maskonyi; van árul gondoskodva. Mikora meg- 
szerzünk lószerszámot, akora elfogy lo, mikor 
lesz puska, akor nem lesz patrontasch, s utolyara 
minden esztendőbe csak elögyünek ege r e k ,  
meg m o l y o k ,  hogy mikor kelene adjusztiroz-

nyi armadiat, nincs se bakancs, se köpönyeg: 
ezt megetek molyok, azt megetek egerek. Olyan 
rend van it, hogy az soha nem megzavarodik. 
Azirt izs finyes diadalnak tekintsünk magunkra 
nizve, hogy sikerült megsemisitenünk „magyar 
hadsereget^

T allérossy Z.

Politikai quaterkák.
Sorban isszák az európai nagy hatalmasságok.

Ad nótám: Egész binye fél muszáj!

Napoltrón ur hallja már!
Ez a pohár kendre jár,

Csapja ki fenékig.
Hova lett a koronája ?
Elkerült a zsibvásárra.

Felrúgták a székit.
Hitvány lom az mindakettő. 
Ilyesmitől a fejtető

Soh’ sem leszen szentté. 
Leszakítunk minden tököt,
Ha levele sárgul, zörög:

Ep igy járt a kendé.
A szabályban nincsen kivét...
— Igya frissen most a levét! —

Issza — issza — isszamár.

Istenes Vilmos császár!
Ez a glázli kendre vár,

Kendnek a torkára.
Mit ér az a fölkent fej ott 
Arany fazekastul? holott 

Két nemzet az ára.
Mit ér az ajk imádsága,
Ha a lélek pokol rabja,

S ezer átok él benn’ ? 
Vérből gyurvák a koronák,
Azért nyomják a koponyát,

Mig szétnyomják szépen. 
Lesz-e e szabályban kivét...
— Inni fogja kend a levét! —

Issza issza — isszamár.

Szent atya! — vagy mi tatár — 
Ez a dózis kendbe já r  :

Marokra a kelyhet:
A bibliai meséből 
Tudjuk, hogy Isten-igéből 

Ember meg nem élhet.
No lásd, csak meg sem igézik 
Igéid már a föld népit,

Miként hajdanában.
És a péterfilléreket 
Lénungért adják ma neked, 

Koldulsz tiarában.
Ez nem szabály, csakis kivét...
— Nojszen nyellietd most a levét. 

Issza — issza — isszamár.

No ez a végső pohár 
Közös mindnyájunknak jár.

Üssük össze vígan! 
Csillagjárás van az égen 
Egyik-másik hull is szépen,

Potyog le szép sorban.
Rósz idő jár, borúi az ég, 
Maholnap C3ak hátunk lesz kék  

Majd a láthatáron :
S megérjük, hogy a hatalmak 
Nem is népen nyargalásznak, 

Hanem csak szamáron.
A szabadság nem tűr nyűgöt. 

Igyuk hát e fanyar szörpöt. — 
Isszuk — isszuk isszukmár.

Y—s (í—n.
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A prófétákról,
(Felolvasás a polgári pe'pkörben.)

Tisztelt pépkör!
Mindenekelőtt jó lesz tudniok, mi tulajdonképen 

a próféta?
Próféta mindaz, aki valamit előre meg tud 

mondani, ha kérdezik. így próféta, vagy jövendő­
mondó a százesztendős kalendárium, a czigánv jósnők, 
és a csacsi, mely a jövő időnek csalhatlan barom- 
etruma kiáltó hangjával. (Éljen kiáltás.)

Vannak azonban ilyen próféták a férfiak ne­
mében is. Ilyeneknek tartom én Juda és Izrael jö­
vendő-mondóit, kik egy pakli ócska vetőkártyából 
ki tudták vetni az ezutáni eseményeket, mig őket 
is ki nem vetették az országból, mondván: „Kemo 
próféta etc.“

Jelenünknek is vannak ily barometrumai a 
jövőre nézve. Ilyeneknek tartom én Urquhard, Maz- 
zini, és Garibaldi barátaimat. Rólok szólok.

— Kedves Urquhardom, mondám egyszer, te­
nyeremet nyújtva neki; nem olvasnád ki az én sor­
somat ebből a szűz marokból ?

— Senki másnak nem tenném; felelt ő, de ba­
rátom, te nagy szellemeddel ellenállhatlan varázst 
gyakorolsz reám. Azé t addsza ide.

S próféta barátocskám beszélt hírnévről, nagy­
ságról, és halhatatlanságról; de mindezt szerénységem 
nem engedi elsorolnom, miután úgy is beteljesültek.

Más alkalomkor a kedves Mazzini kívánt föl­
keresni, s velem társalogni. Ha itt vagy, hát ülj le 
pajtikám, mondók neki kinálólag. De ő az égre te­
kintve s átszellemülten az égi ihlet alatt, jóslá a kö­
vetkezőket.

— Nem vagyok méltó, hogy kamáslid madza­
gát megoldjam, nem hogy testem ugyanazon rész c 
azon helyre üljön le, a melyen előbb a te tested 
ugyanazon része ült. A jövőbe látok; és látlak Té­
ged a dicsőség nimbusától eltakarva.

De nem folytatom tovább. Garibaldi barátom 
szintén úgy jósolt felőlem, hogy szerény természetem 
ki nem állaná vele dicsekedni. S a tisztelt pépkör 
ismer engem.

Mikor a forradalom szerencsés elfojtása után 
mint bujdosó külföldön bujdostam volna: még egy 
prófétának volt szerencséje velem megismerkedhetnie, 
de kivált Guszti fiacskámmal.

Gusztikám épen orromba csimpajkodott, a csim- 
ajkos, lábait mint nyeregben vetve szét, mikor belé­

pett a jós, és meglátta őt. Nem uralkodhatott magán, 
kitört belőle jövendőmondási szenvedélye, és szólott 
mint Nagy Sándorról macedoni Fülöp, mondván:

— Gyermek! te nagy dolgokra vagy hivatva, 
mert m e g n y e r g e l t e d  a z t  l o v a t ,  m e l y e n  
m é g  s e n k i  s e m ü l t !

A pépkör úgyis kitalálta már, hogy e jós csak 
Kossuth lehetett. No, ha m ír Kossuth is igy ajánlja 
Gusztikámat, csak megválasztják őt a Fülek!

Ennyi nevezetes a prófétákról.
Pulszky Ferencz.

----*-2S-----

Két jó barát.
Vígjáték. Irta Kolomandurosz Jósika. 

SZEMÉLTEK:

Törik János, egyik barát.
Sonkái Antal, másik barát.

Törik J. Újságot szerkesztenék én,
De Sonkái nem hagy békén.
Elcsípi prénumeránsom,
Az ördögök süssék nyárson!

Sonkái. Nekem is voln’ egy lapocskám,
Hozna is hasznot nagyocskán,
De elrontja concurréusem,
S nem boldogul ö sem, én sem.

Duett. Pestihirnök, Időtanu:
Legyen eggyé e két lapu !
Holló varjút sohase bántsd: —
Fogjunk együtt prenumeránst!

(A két ellenség igy lesz Két jó barát. Ölelkeznek. 
Kolomandurosz krajczárt kap a scenirozásért.)

1). P. B.

Arany halak.

Egy kis leányka bámulta az üveg medenczében 
úszkáló aranyhalakat egy ügyvéd lakában, hol atyja 
zongora órákat szokott adni.

Csak nézi, csak gyönyörködik bennük, mig 
végre örömtelve kiált föl:

— Nini! hiszen nekünk is vannak ilyen kis 
halaink otthon, csakhogy papirosban, és — büdösek.

Értette alatta az atvus szardelláit.
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Jogász-dal.

G o 11 e r  h a 11 e die Juristen!
Derék fiuk, bizony isten!
Király kegyért _c s á s z á r i a k *.
Tetszhetnek is Andrássynak.

Lojálisán lelkesednek,
Hódolnak az etiquettének.
Az ö daluk „Gott erhalte":
. . .  Nem dicső faj, dicső sarj-e ?

Lelkesednek e szép dalra 
— Bölcs Deák hát örülj rajta! —
Melynek árja, hogy ha zendiil,
Nemzet lelkén fájó csend iil.

Honvéd sebe felsajg újra,
Felkisért a nemzet múltja;
Mert egykor e dal, ha zengett:
Szégyenében sirt a nemzet.

De ez ifjak bölcsek lettek,
Jog helyett az ettiquettenek 
Hajolnak meg szépen, simán 
Mostanában ez dívik ám !

S tudják, hogy. „ h a d  c s a p a t  o k “-ba 
Lesz a magyar besorozva;
S hadcsapat úgy tánczol, mint a 
„Közös sereg" betanítja.

Hyinnus, Szózat közönséges,
Sem zenézni nem eszélyes,
Régen volt jó ez a nóta,
Most a magos ízlést rontja.

S a magyar nép czigány fajta;
Mindég azt a nótát hajtja,
Az „uraság" a mit szeret:
„Gott erhalte“-t H y i n n u s  helyett.

(Jussi us.

Jobboldali kortesfogás.
„De ugyan ki viselhetnékép méltóbban az ország­

gyűlésen a F ü 1 e k e t, mint Pullszky Guszti ?“

J o g á s z b á l .
(Az „Üstökös" eredeti tudósítása.)

Soha Beust gróf jobban nem érezhette magát 
mint tegnap a jogászbálon; elemében lehetett, mert 
itt senki sem járt a maga lábán, csak a másénak 
lévén helye a végtelen szűk redoute termekben. — 
Lónyai pedig azon gondolkozott, hogy milyen jó volna 
megadóztatni a szépséget; mennyi igazságos és meny­
nyi igazságtalan (de önkénytes) adó folyna be egy 
ilyen bálból. Kulin báró a muzsikát hallgatta, s nagy 
bosznságára igen jónak találta; a mi ismét megne­
hezíti a félmillióba kerülő katonai zeneakadémia en­
gedélyezését.

Ugyanezen muzsikusokat irigyelték a delegátu­
sok is ; a magyar delegátusok is szerettek volna ott 
ülni a zeneállványon, a németek is ; mindakettő azért, 
hogy ő tánczoltassa meg a másikat.

Hanem azért a képviselők nem confundáltatták 
magokat; különösen a deákpártiak, a kiken sehogy 
sem akart kifogni a roppant meleg. Azt m ondták: 
alias ego vidi raelegones, kivált az utóbbi időben a 
„magyar hadsereg" kérdésében.

A nagy publikum pedig nem törődött sem Beust- 
tal, sem Kuhn-nal, sem Lónyay-val, sem a delegátu­
sokkal, sem a képviselőkkel, hanem tánczolt, —- most 
az egyszer a maga kedvéért. Csak egy ember volt 
valamelyik ajtó szögletében, a ki bánatos irigységgel 
nézte az egész bált, s kebléből mé]y, ezüst csengésű 
sóhajok emelkedtek; — senki sem tudta kitalálni, 
hogy kicsoda, és miért sóhajtozik. Megsúgom hát én. 
Az az irigy, epedő szemű ember Kerkápolyi volt, a 
ki azt gondolta, magában: „boldog emberek! — nincs 
deficitjük! “

P. íS. Mint utólag értesülünk, Festetich grófnak 
ez az éjjel jó napja volt. Embert fogott megint; még 
pedig, mint halljuk, az ország kortesét akarja megju­
talmazni rendkívüli csárdás tánczáért — „a vascsizma- 
sark patkójával."

I  őst post scriptum. Politikai demonstratiók is 
\ oltak. Nehány hölgy, hogy kimutassa rokonszenvét 
h rancziaország irányában : elesett s megint felkelt. — 
Ennek ellenében más hölgyek porosz sympathiából 
s porosz utánzási vágyból végnélküli hódításokat vit­
tek véghez.

Ultimátum. Ma reggel borzasztó sok korhelyle- 
leves fogyott el.

W if Vv.~.
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Mindenváró Ádáni levele
Tallérossy Zebulonf\oz.

Hullja az ur.
No már eleget- firkált az ur Én Hozzám; 

egyszer már En is hadd Írjak az urnák valami 
jót. Mert hát van egy igen jó indítványom. A 
kivel egyszerre meglehetne oldani mind a fekete- 
tengeri kérdést, mind a német kérdést.

Hát olvasta azt barátom uram ugy-e bár a 
geographiából, hogy hajdanonta Dévényen fe 
ly ül, a mig a Duna keresztül nem törte a begye i 
magát, tenger volt. Csak azután került le ide 
hozzánk, s az az akkori tenger leutazott Török 
országba, úgy lett belőle a feketetenger.

Hát én aszondom, rekesszük el megint a 
Dunát Dévényen felyül. Könnyen megy az, 
csak az egyik hegyet bele kell dönteni; az is 
könnyű lesz dynamittal, vagy nytroglycerinnel 
vagy mi a fránya az az uj módi puskapor? 
Akkor aztán a fekete tenger nem kapván több 
vizet, majd szépen elapad; a muszka aztán la­
pátoljon az iszapban, a hogy tud, a gőzflottájá­
val. Más felől meg a Duna felszorittatván innen 
mi tőlünk, mind kiönti a nimetet egész Berlinig. 
Hadd ússzék a német! Mindég kívántál a fekete 
tengerig terjeszkedni, nimet; itt a fekete tenger, 
idd m eg!

Ez pedig ugyan könnyen realisálható pla- 
num volna. Maga jól van azzal az Andrássyval, 
mondja meg neki, hogy már egy füst alatt azzal 
a pesti Bulivárral azt is megcsvlekedhetné. Aztán 
majd csináljunk rá consortiumot Ha lesz rajta 
haszon, azon megosztozunk, ha nem lesz haszon, 
azt hagyjuk a szent ekklézsiának; ha pedig kár 
lesz rajta, azt eladjuk a magas kormánynak.

No — nem jó lesz?
M. Á.

Német Bérezi zártülési beszédéből.

Tisztelt képviselők!
Engem zseniroz az, ha asszonyok hallgatják, a 

( mit beszélek. Meg vau irva, hogy „niulier taceat in 
| eeclcsia." Azért is viselem azt a zöld téli ablakot itt 
| a szemem előtt, hogy ne lássam a karzaton ülő del­

nőket ; mert az engemet nagyon fölhevítene. Meg­
mondta azt a boldogult párisi érsek egy prédikáczió- 
jában: „oh jeunes hommes! si vous voyez une béllé

fémmé, bandez — lesyeux!" En ugyan jeune hőmmé 
nem vagyok, de azért mégis midőn Rónay Jáczint 
fején meglátom azt a szép chignont, nagy megnyug­
tatásomra szolgál, hogy ezt nem kisasszony viseli,

abból, ha például Paezolay asszony volna? Elég csá­
bításnak vagyunk kitéve már a minisztérium részéről 
is, s ha valaki nagyon kíván ingyen mosolygó arezot 
látni, nézze Kemény Gábort. Már én csak halhatatlan 
emlékű Józsa Gyurink nézete mellett maradok s azt 
mondom, a mit ő mondott egyszer a prímásnak: „hogy 
a kit én asszonyruhában látok, annak én kezet is 
csókol ok. “

— Az pedig ne gyorsírja nekem, a mit be­
szélek.

A magyarázat illustrálva.
A napokban a pesti egyetemen egy tanár az 

elmebetegekről magyarázván, fölemlítette hogy van­
nak ezek közt olyanok, kik magokat szenteknek 
mondják, s ezt másokkal is elakarják hitetni. E mon­
dat végén a hallgatók közziil egy megszólalt, ezt 
mondván: -Például — pápa ö szentsége.“

Folytatván a tanár ur beszédét, még egy pél­
dát hozott fel, azt t. i. hogy vannak olyanok, kik 
falvakat, városokat gyujtaínak fel. Ezután ismét c 
köztetszéssel találkozott hang volt hallható: „Például 
— a porosz király.“

Vizes hírek-
Ebben az özönvizcs korban papírra csöpögted Búvár.

A „Reform “ ?-ik évfolyama ez év elején 
megindult.

A „Pesti polgári kör“-ben Pulszky tudományos 
fölolvasásai vanank folyamatban.

A napokban a pesti kártya-klubbokban több 
tehetős öreg urnák házát és földjét sodorta el a vízi.

■sf

A hazai borkereskedők uj bor-lisztákkal árasz­
tották el a fővárost.

*

Ha a viz-et variálni lehetett vizi re, — nem 
lehetne-e Li 's)ztet, szerénységével összhangzóbban Lizi- 
re módosítani?
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Lügewacker levelei egy berlini lapszerkesztőhöz.

•Szerkesztő! Megkezdtük a bombázást, és pedig 
10000 ágyúval. Olyan nagy kaliberű szörnyetegek 
ezek, hogy a tüzérség éjnek idején, mikor megszűn­
tek puffogatni, alkoven gyanánt használhatja, és hasz­
nálja is.Tiz legény nyujtózkodhatik egyben, a n é l k ü l ,  
h o g y  e g y m á s t  é r i n t e n é .  Hanem a töltésük egy 
kicsit mesterségesen történik. A kellő mennyiségű 
lőpor oly nehéz, hogy vigyázni kell, nehogy a saját 
súlya által előidézett meleg miatt elsüljön. A löveget 
archimedesi csavarral emelik be az üregbe, a pör- 
sölynck a lövés után megkormatlanitására pedig két 
kéményseprő szükséges.

De aztán oly mesés gyorsasággal hordanak ez 
ágyuk, hogy a kisiitcs után rögtön hasra kell magát 
vágnia a tüzérnek, mert a golyó ez alatt megkerülve 
a világot, már hátulról lesodorná.

Egy tudós magyar, bizonyos Gáspár von Rer- 
nath jegyzé föl ezt a Krupp-ágyukról.

Hát még a bombák, szerkesztő, hát még a 
bo ubák! A Aogent erődre lőttek ki egyet, amely e 
bástyákon át egyenes irányban hasitá kétfelé Parist, 
s a város túloldalán a Mont-Valerien közepén pat­
tant szét egy zászlóaljat semmisít e meg. Ezekre a 
bombákra feleljenek bombastokkal a franeziák.

Hogy pedig véletlenül épen a kórházakra rö­
pülnek a porosz golyók: hát hiszen azon csak örül­
hetnek. Legalább, ha betegeikre lődözünk, (azokért 
úgy sem olyan nagy kár!) az egészségesek ép bőrrel 
maradnak Francziaországnak!

Fritz von Lügewacker.

Szegény világ!
Kontóra készült a jogász csizmája; úgy is ké­

szült mint a I.ucza széke. Az urtinak apadt a türelme, 
s nyakraföre zaklatta a lábtyümestert.

-Ejnye, Bagaria bátyám! hát annyi időt kell 
elszuszogni egy rongyos pár csizma összekomponálá- 

1 sával!?“
.Hja, édes öcsém uram! nem hólyag az, hogy 

j csak úgy egy szuszra folfujjuk.1
_De hát az isten szerelmiért, szégyelje magát; 

hisz már majd hat hónapja készül az a pár csizma, 
holott az öreg mester az egész világot összefundálta 

j hat nap alatt.“
Bagaria bátyám aztán szemöld módra fölhúzta 

. a bajszát, s kicsinyíti flegmával belevágott:
,Az ám! Szegény világ! hat nap alatt készült, 

no de hiszen mégis van az teremtve.1
--- -----------

Párisi sürgöny.
(Az „ Üstökös “ harcztéri tudósítójától. Berlini sürgönyök min- 

tájára.)

Lefőzök a burkust. Kiki azon édeskés reményben 
mmjatia ma gat az ellenséges tábor szalmazsákjain, hogy 
Paris egy szép reggel kapitulál. Hanem természettudósaink 
kisütöttek, hogy a patkányok, — mely fa j  tudvalevőleg 
igen' szapora, — épen e hóban kölykeznek, s igy ismét fr is  
eleséggel lesz nehány hétre a város ellátva. Bourbaki 
megy Berlinnek, hol tudvalevőleg sok asszonynép van 

jelenleg. Ezt t. i. Berlint meghódítja a franczia hadsereg. 
Akkor aztán kapitulálhat Párisi

Műfordítások.

De us homo captus est hóra matutina. 
Isten-ember bekapott reggeli órában.

Salve Viator, et ave!
•Sz rvusz Victor, nem állná! meg?

Vespero veniente, veniunt et parvac capellae. 
Az esperesek eljővén, eljünek a kis káplánok is.

Sajtóhiba kiigazítás.

Gróf Andrássv Gyula keddi beszédében ezen 
passus: „nálunk a parlamenti rendszer nem sokáig 
áll fenn,“ ekép olvasandó „nem régóta áll fenn.“ (Va­
lószínűleg a fordító hibája.)
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Bolond gombák.
Föltálalja : Vörös (tárgyán poéta.

Mióta Liszt az egyetemi dalárok hangversenyén, 
türelmetlenségét a közönség irányában oly kiméletlen 
modorban nyilvánitá, — az összes hazai gőzmalmok­
ban roppant felfordulás uralkodik.

A finomabb kiadású mont- és láng-lisztet erőnek 
erejével akatholizálni készülnek; s határozottan ki­
jelentették, kogy készebbek „korpa" hitre térni, sem 
mint a „liszt“ nevet még tovább is viseljék.

Thaisz ur, a pesti drabantok generálisa már 
rég egy röpiraton dolgozik, melynek czime lesz: 
,,Hetvenhétszer botlik az igaz is napjában." Ebben ki­
fejti, hogy miután a esapszékek korai bezáratása 
által a fővárosi tanács a botlásokat megnehezítette, ő 
a szentirás szavainak érvényét az által iparkodik bi- 
lancirozni, hogy nem is hederint a járdák siralmas 
állapotára. így aztán botolhatik minden igaz akár 
”7T-szer is napjában. Ha azonban valaki mindjárt 
az első botlásnál kitöri a nyakát, ő a restantiában 
maradt 7(j botlásért a másvilágon semminemű felelős­
séget nem vállal.

Rómába — mint hírlik — már egy kálomista 
templom is importáltatott. Amint a dolgok haladnak, 
még megérjük, hogy maholnap a római superin- 
tendens hirdet ökumeni conciliumot, s a debreczeni 
prímás (nem holmi brugóban született more, hanem 
olyan Simor fajta) olvassa a pokol kinjait azok fe­
jére, kik a szent áldozás előtt merészelnek jóllakni 
füstölt szalonnával.

A napokban egy uj közmondás jött forgalomba. 
Ezután már nem úgy fogják mondani, hogy: „A ki 
kormos fazék körül forgolódik, befeketiti magát,“ 
hanem ernigy: _A ki kormos fazék körül forgolódik 
belisztezi magát.

Különben mondják, hogy a szent atya mindezek 
daczára olyan virágos jó kedvében van, mint ama 
fazekas, kinek a háza bedőlt; — s égre földre es­
küszik, hogy mihelyt az utolsó péterfillére elfogy, 
menten helyet cserél az óbudai rabinussal. Csinált ő

már ennél különb juxot is a csalhatatlansági dog­
mával.

Színi jelentés.
Az ..öreg" Vilmos az „ifju“ Augustához.

A „Belfort bevétele1' czimü vitézi játék k ö z b e ­
j ö t t  a k a d á l y o k  miatt elmarad.

Adom ák.
Kérdezi a pap esketés alkalmával a czigányt:
— Szereted e a kezeden levő nőszemélyt?
— Hogy ne seretném, feleli a czigány; hisen 

tecsik tudni, hogy inig a táváj megserettem.

Nézik az u—i diákok kormosüvegen a napfo­
gyatkozást, s megszólítják az arra menő deszkás 
atyafiakat.

— Nem néznék meg kendtek is, oláhfalvi 
bácsik, hogy a nap elfogyott ?

— Műnk is megnézzük majdég otthon, csak 
érjünk Fejérvárra, ha Esten megsegét! — felelék 
komoly képpel a lófök.

Házasulandó volt a székely legény, s hogy kellő 
lelki képzettséggel fogadhassa majd e szentség ki­
szolgáltatását, a lelki atya tanítások á'tal igyekezett 
fölvilágositani annak mély értelmét.

— Mondanád meg fiam, kérdi egyszer tőle, 
hogy ki zerezte a szent házasságot ?

— Hát tisztölündö apám uram, azt biz e édös 
anyám, mög az Erzsók néném szőrözték össze münköt

Szerkesztői subrosa.

V—f y P e s t e n .  A vers adható; csak találóbb nevet 
válaszszon önmagának. A. A .  Sem az adóexccutio uj neme nem 
elég uj, sem az eredeti levél uem elég eredeti. A c y 1 i n d e r 
t ö r t é n e t e .  Hej, ha v é g i g  humor volna benne! N á d- 
s i p. Kukutyinék bálja felette hosszú az Ü. számára, s inkább 
illik beI lotristikus lap keretébe.

T á t o s n a k .  Bár kigyelmed ló fő, és peniglen tátos: 
Nem ló ám kigyelmed, de nem is tudákos; Okos szó kelméd­
ből csorog, mint a Rákos, S mégsem viz a vicce kigyelmednek, 
Tátos!

iptulajdonos és felelős szerkesztő

J Ó K A I  MÓR
kása: Státió-utcza 80-ik szára alatt.

Pest, 1871.

NYOM. AZ „ATHENAEUM“ NYOMD.

(Barátok tere 7-ik szára.)

!

Hirdetések felvétetnek :

N A S C H IT Z  I
hirdetményi irodájában, Pest, Júzsef- 

tér 12. sz. a.

Rajzolja:

J A N K Ó .
Metszi:

P O L L Á K .



és szőrme-árukat ajánlja

““ BECK VILMOS
Első szűcs-áruk terme.

P e s t ,  Dorottya-utcza, 12-ik sz. a. l-sö emelet, a Lloyd épü­
let mellett.

Elegáns báli-ruhák
készítésére a legújabb divat szerint és igen jutányos 
ár mellett a ’ ínlja magát

Iíj. KAPUS JÓZSEF,
Pest, úri uteza 13-ik sz. I. emelet.

Kívánatra bemenők, fejvirág le­
gyező és keztyük is küldethetnek.

4111 Valódi amerikai 71-5

varró gépek
Wheeler & Wilson és Éliás Howe jun.-tól,

házi használatra, fehérnemű varrásra, szabók, 
czipészek, kalaposoknak, stb. csak

c .  o .  o  h  m ;
főraktárában, J ó z s e f - t é r  15. sz. a. dr. Kovács-féle házban 

kaphatók.
Egyszersmind bátorkodom a t. közönséget arra figyelmez­

tetni, hogy csak egyedül az én raktáramban a valódi amerikai 
W h e e l e r  et Wi l s o  n-féle gépek kaphatók, és minden más 
ily gyanánt hirdetett gépek csak utánzások habár hamis czéggel 
és bélyeggel is vannak ellátva. Az alólirt ajánlja magát egy­
szersmind a t. ez. közönségnek pontos szolgálattal a legolcsóbb 
áron, könnyebbített fizetési feltétele és öt évi jótállás mellett.

Pest, József-tér 15. szám ah, új háznégyszög, 
dr. Kovács-féle házban.

Levélbeli megrendelések különös figyelemmel és gyorsan esz- _ 
közöltéinek, kérjük azonban a küldendő tárgy árának közelítő  

meghatározását. Meg nem felelő tárgyak visszavetetnek. ,

Báli legyezők változatos ízlésben$£Báli bokréta-tartók
kiáltásukhoz megfelelő arányban minden’ 

f árak o n  1 I t  20 k r —35 f tig .
ű h r P 7 n l f  közönségesek gyermekck.^V 
M id i U/-UIV hölgyek és urak részére 10*^^

$
kr—1 írtig, eredeti torzképek, állat- 
fe ek s a t. 30 kr—4 ftig, igen ked­
velt könny a brillant álarczok 35. 
krtól, domino-álarezok sodrony-* 
ból, selyem-, atlasz- és bárV^J, 
sonyból 40 k r—2 ft 50 krig.*

Pás
Tánczrendek

Tréfás pléh-orrok^
15 kr—50 krig. rW >

S zbtng j: SXr
lohóctstélyelilieẑ  _ 
tréfás sfive-̂  O Zi 
grk « * .$

.•lette díszes kiállításban, 
darabja 75 kr—8 ftig.

raktárunkban megtekinthető minták sze­
rint rendelhetők meg, kiter jedt összeköt- 
^VVtetéseiuk azonban lehetségessé teszik, 
ta t  bármily saját eszme szerinti nemek 

V tlJ tőALC \ l l  gyors, izlésteljes és jutányos meg-
/szerzéso iránt vállalkozhatni, — 

ĴVUés szolgálatinkat ktlönö-en 
ij^ajánljuk  e tekintetben a hál- 

JvLretidezö bizotmánvok ti- 
gyeimébe.

^  Füzér-táncz
1$ CoÍillon-r> itdjclek

sok meglepő 
nemekben

: kézfej■é^ben.

farsangi
i k k e k e t

ajánlnak

ékszerek,

PESTEN,
D o r o t t y a - u t c z a  2 ik szám,

acz.l, teknösliékahéj.^V ^ (l „HKUjldl Ivlldiv (Zllllll. . . .  . , , 2 ^  Ott Jelefántcsont, kristály. _ _ 
carniol. jet, dobié or, után-- 
zott gyémántok, utánzóit’. 
korálgyöngvökból stb. készül-JV^ 
ve és nevezetesei*: tXt

Ékszer-készletek, összehangzó^VL. 
íz'éaü melltűt és fö függőket tar-z-^j-i 
talmazók 75 kr—30 ftig, melltűk (bru-JV^ 
chok) 10 kr—10 tig, legújabb h a jJ i-* ^  
szék Chignon boglárok és fésűk 35 kr—10. 
ftig. nvakékek 10 ftig. ingeló- és inguj „ 
gombok készletekben is 5 kr—7 frt 50 kns 
schawl és nyakkendő-tűk 10 kr—5 ftig. me- 
daillonok 20 k r-5  ftig, óralánciok 10 kr—6 fti 
livak- és viasziryöngyök báliruháknak 10 kr—6 fti

szemközt.

toJVk,
j-IAT

Angol, 
AXr franczia 

i-s bcllöldi <ŷ r’ké«zitményü
^^7 legbed ve l- 
iXr1 H?bb n e m ű
illatszerek,

Űftw.nppanok 10 kr—1 írtől) 
. . lAikng. — Hajkenúc.-ök és 

34K?,la.|ok 35 kr~* {rt 50 krig. fiApuaiuszpedrók 25 kr—1 ftig, 
^VVfogpo.ol- és fogtiszti tó pépek 25

2 ftig. Legfinom bb illatsze­
r r é  melyeknek valódiságáért kezes- 
^?ke<iünk Farina J. M. kölni vize, Bav- 
■íey es tarsa Essbo.juetije, llendrie. Itim- 

; j v m ’ '  ’ A,ku,SOu; \ i oIet- Finaud a ^ocieté
t e r,ven^ " ,c» ,^ au;1’ Tieu-Nugüsch, le Jockey 

W Cubb. Viola, Rezeda, Jasmin, rózsa i ’atchoul./

Hatásos színházi-ékszerek. Egyéb pipere-czikkek
melyek jelm ezbál! öltözékek kiegészítésére al- 3 y ° n- — Rizspor 40 kr. 
halm asak , m int diadem ek, boglárok, rend je-  Haj, ruha*, bársony és *kaVapke é k ^ o ^  !-ni«°r' 7  
Uh cxnttrk stb. készletben tartatnak . azon- féstuiszttó keféc«kék. M i n d e m , és
k í v ü l  k í v á n a t r a
szerinf is megszereztetnek.

a a megrendelő sa já t Ízlése *̂ebbeli tükrök, hajiört-hengerek és bajftirM 
neveztetnek. J  kegombolok és .ágit k, ko őm-ollók, kolmizó-olíók*

teker-
kesztvtl-

£

4H6 Az

első és legnagyobb bécsi

férfi-

tál
Pesten,

Kristóftér 2-ik szám
I. emelet,

a „nagy Kristóféhoz.
A legfinomabban kiál­
lítva és legnagyobb vá­
lasztékú mennyiségben, 

a legolcsóbb árakon 
kaphatók :

Ő9zi felöltök 10 — 35 frt. 
Őszi öltözetek 22—45 „ 
Őszi kabátok 10—35 „ 
Téli kabátok 14—60 „ 
Tiszti zubbonyok 7—20 , 
Pongyola öltönyök 9—25 „ 
Teremi-öltözetek22—45 ,, 
Vadász kabátok 8—22 „ 
Havelokok 18—50 „ 
Utazó gubák 12—35 „ 
Városi bundák 35 - 200 „ 
Utazó bundák 36—150 „

Vidéki megrendelések 
a legnagyobb pontosság­
gal teljesittetnek. A nem 
alkalmas ruhák kifogás 
nélkül visszavétetnek.

Welisch Adolf
Becsben, Mariahilf 57. 
Pesten, Kristóf-tér 2. sz.
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C o t t i  1 on -r endje  1 ek gyári-raktára.
A t. ez. közönség, különösen a bált rendező urak figyel­

meztetésére vagyok bátor jelenteni, hogy újonnan nyitott papir 
és Íróeszközök fiókraktáramban valamint vonalzott kereskedelmi­
könyvek gyári főraktáramban 3 korona utcza templombazár, úgy 
szintén

íÖ^'En gros.iizletem ben^l
templom-utcza 255 sz. saját házamban a legkülönfélébb Cotillon 
rendjelek, 10 krtól 5 frtig tuczatjáért, fényes és legnagyobb vá­
lasztékban kaphatók. — Egyszersmind jelentem tisztelettel, hogy 
a farsang idénye alatt minden este a polgári lövöldében e szak- 
májú báli ezikkelyek dusau felszerelt raktárát tartandok. 

Nagybani eladóknak külön engedmény.

K O L L A R IT S  J Ó Z S E F  és fiai
legelső kéazfebernemü gyári raktárában PESTEN 
vácziuteza az „YPSILANTI" -koz legnagyobb válasz­
tékban k’gjutányosb árakon kaphatók mindennemű
4102 férfi, női és gyermekfehórnemüek. 4—2

Férfi ingek, rumburgi, hollandi vagy irlandi vászonból, darabja 
2 frt 50, 3 frt, 3 frt 50, 4 frt, 4 frt 50, 5 írt, 5 írt 50,
6 frt, 6 frt 50, 7 frt, 8 frt, 10 frt, 12 frt.

Férfi báli ingek, 3 frt, 3 frt 50, 4 frt, 4 frt 50, 5 frt, himzet 
tek 6 frt, 7 frt, 8 frt, 10 frt, 12 frt. 14 egész 20 frtig 

Férfi madapt'lan ingek 1.50, 1.75, 2, 2.50 3, 3.50, 4 frt.
Férfi színes ingek 1 frt 50, 2 frt, 2 frt 50, 3 frt.
Férfi gatyák magyar, félmagyar vagy franczia szabásra, fél- 

vászonból 1.50, 1.55, 1.60, tiszta vászonból 1.75, 2, 2.50, 
3, 3.50.

Férfi gallérok kézelők, nyakkötők, félharisnyák és mindennemű 
vászon s batist zsebkendők.

Női ing;k vászonból sima 2 25, 2.50, 3, 3.50, 4, 5, hímzettek 
3, 3.50, 4, 4.50, 5, 6, 7, 8, 10, 12, 14 ír:, franczia mel- 
varrással 4, 4.50, 5, 6, 7, 8, 9, 10, 12 frt.

Női hálé-corsett-V 1.85, ' 2, 2.25, 2.50, 2.75, 3, 3.50, 4, 4.50 
5, 6 égés.-. 12 frtig.

Női franczia derék-fűzők 1.50, 2, 2.50, 3, 3.50, 4, 4.50.
Női harisnyák legjobb minőségben pamutból, kötegje 4, 4.50 

5. 5.50. 6, 7, 8 egész 15 frtig, czérnából 11—24 frtig 
Női alsószoknyák s nadrágok perkálból csikós s piquet barchet- 

ból, éjjeli s pongyola í( kotok, mindennemű vászon s ba- 
t.st zsebkendők.

Fin ingek vászonból, madapolánból s színesek a legjutányosb 
árakon, ugyszinte fiu-galyák s félharisnyák.

Leány ingek minden formában, ugyszinte leány-corsettek s ha 
risnyák.

A legnagyobb választékban férfi és női téli alsó ingek s 
nadrágok, ugyszinte minden téli áruk, legújabb flánell in 
gek ii schawlok.

Továbbá ajánljuk nagy raktárunkat rumburgi, hollandi s ir- 
landi vásznakban. Darabját 25, 27, 28, 30, 32, 35,40, 50 
60 egész 120 frtig.

Creas vászon 12, 12.50, 13, 14, 15, 16, 17, 18, 20—25 frtig, 
Vászonzsebkendők, kötegje 3, 3.50, 4, 5, 5.50, 6, 6.50, 7, 8 

9, 10—20 fttig, batistzsebkendők 4.50—30 frtig. 
Törülközők, kötegje 5.80, 6.90, 7.50, 9.50 10, 12 egész 20 frtig. 
Asztalkendők, kötegje 5, 5 50, 6 egész 12 frtig.
Abroszok és damaszt asztali-készletek 6, 8, 10, 12, 18 és 24 

személyre minden áron.
Színes ágyi canavászon, vége 9, 10, 11, 12, 13—16 frtig. 
Függönyök a legnagyobb választékban, egy ablakra 4, 5, 6, 7, 8 

9, 10, 12, 14, 15 frt párja.
Asztal- és ágyteritők, kávés abroszok s csemege-kendők. 
Menyasszonyi készleteket 200 frttól 2000 frtig kész fehérnemű 

vászonban a legszebb kiállításban szolgálhatunk. Nagy 
árjegyzékünket kívánságra bérmentesen beküldjük.

Levél általi megrendelések még az nap melyen érkeznek 
legjobb kiválasztásban eszközöltetnek, csomagolási dijt nem 
számítunk.

Kitűnő magyar 4168

Pezsgő b o r -^ g í
(saját gyártmány) nagyban és részbeni eladása

valamint

aszu-bonok raktárát
ajánlja

HÖI.LE J. M.
II magyar pezsgő bor és pezsgő ital gyár.

Pest, hajósuteza 19-ik sz.

Az előnyös megtakarítást tagadhatlanul a

S o rsjeg yek
részletfizelésekbeni megszerzése nyújtja. Különösen 
ajánlhatók, magy. kil\ álIaniSOl’sjegyek, évenkiuti 4 
húzással és 700,000 írton fölüli fönyereménynyel.

Török császári 400 frankos sorsjegyek évenkinti
6 húzással, és három millió 600,000 francos fönyere­
ménynyel aranyban.

Mindezen sorsjegyek ezenkívül évenkénti 12 franko 
aranyban százalékkép kapnak; és adómentesek : továbbá 

1864-iki államsorsjegyek évenkinti 5 húzással és' 
másfél millió fönyereménynyel. Ezen, valamint minden más 
sorsjegyet eladunk részletfizetésekre 6, 8, és 10 írtjával 
havonkint, melynél a vevő már az első részlet befizetésénél 
minden nyereményre maga játszik.

1839-ki '/5-Ö.i Rotlischild-sorsjegyek, már csak 
húzással, kaphatók úgy egyenkint, mint társaságban.

Megbízások a cs. k. tőzsde részére a legpontosabban 
teljesittetnek, és a sorsjegyek legolcsóbban tartatnak fel­
ügyeletünk alatt

LE1TSER é s  t á r s a .
Bank- és váltó-üzlete, Bécs Tucblauben 17.

“N i n c s  t ö b b é  h a j v e s z t é s  !

Évekutáni kutatásom után sikerült egy

!haj- és fejkorpa-szeszet
1 kitalálni, mely négy vagy ötszöri használásával a hajvesztés, vala-1 
.m int az alkalmatlan fej korpa örökre elmúlik.

Egy üveg ára 2 frt.
Kapható a feltalálónál:

Nl33 D E M A L,
Fodrász Becsben. Stadt, Jobannesgasse Nr. 1.

EW- Rendelések a helységekből azonnal végrehajtatnak.
Köszönet és elismerés.

Az ön haj- és fej korpa-szesz ötszöri használásánál hajam minden ■ 
I pikkely-fejlődéstől szabad, és figyelmeztetem arra is, hogy a hajvesz-1 

tésem elmúlt, mi azok gondviselésére sokat elősegít. Azért kötelezve 
1 érzem magam, önnek hálámat és elismerésemet nyilvánosan kimou-1 
■ dani. Különös tisztelettel

J BRINDL, Buchhalter
dér k.k. priv. Eisen- u. Metallwaaren-Fabrik zu Mödling. I 

Jelentés nőknek. Mindenféle Chignons baj fonatok, fúrtok és a töboi 
kapható a lehető legolcsóbb áron. Hajszerek urak számára lég- ■ 
csalóbb módon készíttetnek. DEMAL A , fodrász.



Még csak rövid ideig tart.
P e s t ,  y á e z i  n t  4 - i k  s z á m .

(a marokkai ntcza sarkán)

Bíivészi készületek végeladása,
melylyel mindenki, legyen fiatal vagy öreg’ 
előleges begyakorlás nélkül a legmeglepőbb 
darabokat (mulatságokat) előállíthatja s ez­
által minden család- vág)' társaságnak idő­
töltést szerezhet. Ezek között: 0 * ^  Iíosko 
varászkoczkája, mely parancsszóra minden 
a ’ '  álon, kalapon vagy tükrön keresztelsétál 
ívj. kr. kisebb 50 kr. e e  A varázsttikür 60 
kr. A bíivészi kártyajáték, melyből a
társaság által gondolt kártyák kiugrattak. 
S0 kr. közönségesek 60 kr. A párisi
champagnei-üveg, mely csak parancsszóra 
marad fekve, 40 kr. 0 ^  A varázs-serleg, 
melyet, ha gyapjúval megtöltöttek, ez el­
tűnik, hanem kávé s puncsra változik át, 
7 ft. (Nagyon meglepő, 0 ^  A maguetikus 
kártyajáték. melyet 2—3 láb hosszúra lehet 
kiverni, 1 ft. 20 kr. Varázs kártyák,
melyek leheietre elváltoznak, 30 kr. A
csoda-casette, ebbe egy élsz akadozott kár­
tyát vagy fényképet teszünk bele, belőle 
egv darabot visszatartunk s egy idő múlva 
a kép egészen épen jön ki, csakhogy a vizs-

S ? T O ttt í aS l í ÍÍ.”y? k; \ ft' i0  kr- Ügen m eglep j B * -  A bűvész.- tojás- 
A eandorlo piros varizsgolyó tó  kr. B ^  A csodálatos kár- 

* _J‘__ u ’ ,a Parancsszora szaporodva elváltozó kártyák 1 ft 20 kr. A
•zurnf ‘ i ft t  Iat3zőlag minden fájdalom nélkül lehet a kézen keresztül- 
, « 45 kr- 6 ° ^  A varázslakat, melyet észrevehetlenül lehet valakinek 
i P(m:.hK ggatni, 1 frt 20 kr. Kinzőtüztartó 40 kr. finom 60 kr.
1 frt*J 2^ arazs^ivartarto, melyben a szivarok parancsszóra eltűnnek. 75 kr. 
hí>kri "törli.- egujabb tréfa-varázs-legyező (hölgyek számára), mely dara­
sok más tár lvanatra lsmet egész lesz, 1.30, 3 25: aranyozva 5—7 f t , és még

ju tánvos^!^  zekek ingyen — Az árak szrlárdak és aránylag

li-rn . ^ , V rovi,bbí\  I *e n o r,n and  J ó s ló -k á r ty á t ,  kártyavetésre és jóst 
szerint i r> ’ bires. Parisi kányavetőnő Lenorinand asszony alapelve-szennt 1 tt. hO kr. roagyarazo-könvwel.
30 krtéii r °vaí)bi vcgeladása a bíivészi játékoknak gyermekek számára,
30 krtol kezűvé egesz-szekrényekig á 2.50, 5, 10, 25 ftig.
m indenik^-nT ^i^^F  *k .'!ev"nek mimlen a legszorgosabban megmutattatik, s minuenik nyomatott használati utasítást kap.
letrszor<ro?!m  ̂ vidl kre: készpénz vagy posta utánvét mellett

e. o - bb inagv arazatok mellékelése mellett pontosan teljesittetnek.

K tIN G t M. és TÁRSA
bűvészkészülék-készitő.

Raktár: Pest váczi ut 4-ik szám.

Gyutacsos fegyverek átalakítása1

Lancasterré.
Az egész birodalomban szabadalmazott legújabb 

találmányom szerint bármely elöltöltő vagyis gyuta- 
esős fegyvert

L ancasterré
átalakítok 30— 40 frtért, az ilykép általam átala­
kított fegyverhez háromféle töltényt, melyeknek 
egyikét bárki is Önmaga elkészítheti, lehet használni 
szükség esetében pedig a fegyver elölről is tölthető.

BEM EMIRE,
kir. szab. fegyvergyárnok,

lakik Pesten, ősz-uteza 22. sz

Mindennemű legfinomabb kétszersíilí.
Alulirt bátorkodik a t. ez. közönség tudtára adni, hogy 

sütöházában a gránátos és zsibáros ntcza szögletén 9. szám :i 
ezentúl a legfinomabb Pozsonyi kétszersült, párizsi tlieakenyér, 
yanilia ugyszinte, gyermekkéL-zersült mindenkor kaphatók.

Kli.VÜS J.
Gránátos és zsibárus utcza sarkán 9. sz. a. 

«63 Négyszer naponta friss fehér sütemény. 2-3
Köszréuj-lmrut-gyöugeség és idegbajokban sinlődőknok 

ajánlható Dr. Walkér kelei tvize (orinentalisches Wasser) mint 
egyedüli és biztos gyógyszer. Ezen viz enyhítő' i erősítőén és a 
fájdalmakat lanyhitóan hat. Használata külsőleg történik. Ara 
egy üvegnek 1 frt 20 kr. Valódifin kapható csupán TÖRÖK 
JÓZSEF ur gyógyszertárában. Pesten király-uteza 7-ik sz. a.

. w . w . v . v . v .
U76 Fris vetőmagvak. 1-1

Gazdasági kerti-vetemény, virág, gyümölcs er- 
doi-fa stb., magvag, úgy virág gumók és hagymák, 
nemes gyümölcsfák, szőllötövek, díszfák és bokrok, 
rózsatövek, mindenféle növények és élő-virágok, vala­
mint friss virátrcsokrok, melyet vidékre is gondosan 
csomagolva szállítunk. Ezekről kimerítő.

Idei mag-, növény árjegyzékünk több hazai 
laphoz mellékelve néhány nap múlva szétküldjiik.

Tisztelettel
Az első magyar kertószgazdászati ügynökség Józseftéren

VARGA LAJOS,
föügynök.

Gyors és alapos segély! mindé i betegségben!
Az egészség fenntartása leginkább a belnedvek tisz­

títása és épen tartásán alapul, ez tisztítja azután a lé r t  és 
mozdítja elő az emésztést, jnindezt elérni

Dr. Kosa Elet balzsama
által, mely ez irányban és legjobb szí r.

Ilr. Rosa Eletbalzsama a fennérint, tt kivánalmaknak és 
igényeknek megfelel tökéletesen, élénkiti az emésztési te ­
hetséget, tiszta és egészségi vért alkat és igy a te-t előbbi 
erejét egészségét visszanyeri.

Ezen balzsam hebizonyult jó és hatályos házi szernek min­
dennemű emésztési bajokban, étvágytalanság, savanyú felbü- 
tögéi duzzadás, hányás gyomorgörcs, turhásság és hasonló 
bajokban, és hatása mindenkor kitűnő volt úgy, hogy általános el­
terjedésben részesült.

Í W  Egy nagy üveg ára 1 frt, egy kis üveg 50 k r .-* B
Száz meg száz elsimerési levél fekszik előttünk.
Kármentes levelekre a balzsam posta utánvét mellett 

küldetik.
T. Magner B. gyógyszerész urnák Prágában.

. } ' L ^V ° b  gyomor bajban sinlódtam mely az étvágyat
es alvásomat rontá és sok fajdalmát okozott. A Dr. Rosa féle 
élet balzsam használatán tökéltem el magam melynek hatása 
oly gyors és alapos volt hogy most tökéletesen jól érzem ma­
gam ; jól eszem és alszom.

Midőn halamat ezennel nyilvánítom kérném még 4 nagy 
üveggel küldeni. _ Bemard gazdaságért
r ■ irc-A. mas y «  birodalom területére nézve főraktár TÖRÖK 
JUAS-EI- ur gyógyszertárában Pesten, HENRICI F. gyógyszeré^ 
urna! Pozsonyban és szétküldési főraktár

. . FRAGNER B.
pragai gyógyszertárban a „fekete sashoz.* 205/3 szám a

PEST, 1871. NYOMATOTT AZ „ATHENAEUM“ NYOMDÁJÁBAN.


